
อาค ิวเจ ิ้งจ ฺว้าน เป็นเร่ืองเนที่ประพ ันธ์โดยหลู่ชุว่ิน ซ่ึงเป็นปัญญาชนและนักคิดนักเขียน 

คนสำคัญคนหน่ึงของลังคมจีน ผลงานของเขามีอิทธิพลอย่างมากในการกระตุ้นเตือนจิตสำนึกของ 

ประชาชาติจีนให้ตระหนักถึงสภาพความเป็นจรงท่ีเหลวแหลกอันเนื่องมาจากระบบศักดินา และ

การคุกคามของลัทธิจักรวรรดินิยม ผลงานอันทรงความหมายของหลู่ชุว่ินน้ี ด้านหน่ึงย่อมแยกไม่ 

ออกจากภูมิหลังในชีวิตส่วนตัวของเขาด้วย อาค ิวเจ ิ๋งจ ุว ้าน นับเป็นผลงานช้ินหน่ึงท่ีเต็มไปด้วย

ความหมายอย่างมีนัยสำคัญ และมีความโดดเด่นในเร่ืองของการใช้ภาษา สัญลักษณ์ และศิลปะ 

การเสียดลี

5.1 สรุปผลการวิจ ัย

การใช้ภาษา ส ัญลักษณ ์และศิลปะการเสียดสีในวรรณกรรมเรื่องอาค ิวเจิ้งจ ฺว ้านลามารถ 

สรุปจากที่ได้ศึกษาวิเคราะห์ในการวิจัยครั้งนี้ได้ตังนี้

สรุปผลการวิจัยและช้อเสนอแนะ

การใช้ภาษา อาค ิวเจ ิ้งจุว้านจัดเป็นวรรณกรรมที่เขียนด้วยภาษาพูด อันเป็นปัจจัยที่ทำ 

ให้ง่ายต่อการสื่อสารและได้รับความนิยมอย่างต่อเนื่องตราบจนปัจจุบัน ภาษาที่นำมาใช้เล่าเรื่อง 

โดยผ่านสายตาของบุคคลที่สาม ในวรรณกรรมเรื่องนี้เป็นภาษาที่กระชับรัดกม เรียบง่าย มี

ชีวิตชีวา และสามารถสร้างความสะเทือนใจให้กับผู้อ่านได้ไม่น้อย

การใช ้ส ัญล ักษณ ์ อาค ิวเจ ิ้งจ ุว ้าน มีการใช้สัญลักษณ์ตลอดเรื่อง เหตุผลส่วนหนึ่ง อาจ 

เป็นเพราะบรรยากาศทางการเมืองที่ค่อนช้างอึมครมในขณะนั้นประการหนึ่ง และเป็นเพราะหลู่- 

ชุวิ่นต้องการที่จะสะท้อนให้เห็นสภาพอันแท้จริงที่ช่อนอยู่ในลังคมจีนอีกประการหนึ่ง ตัวอย่าง

สัญลักษณ์ที่ช ัดเจนที่สุดก็คือ การใช้คำว่า “อาQ" มาเป็นซื่อตัวละครเอกของเรื่อง เพราะหาก 

พิจารณาให้ดีแล้ว ตัวอักษร Q จะคล้ายกับรูปหัวคนที่มีหางเปีย อีกทั้งคำว่า Queue ใน 

ภาษาอังกฤษก็มีความหมายว่าผมเปีย หริอกักผมเปีย และอ่านออกเสียงว่า "คิว" สัญลักษณ์ในชื่อ 

ของอาQ จึงเป็นสัญลักษณ์แทนชื่อเรียกชาวจีนทั้งหมดที่บังไว้หางเปียในขณะนั้น อันเป็นลักษณะ 

การเป็นทาสที่ชิ้นต่อแมนจู นอกจากสัญลักษณ์ตังกล่าวแล้ว ก ็บ ังมีล ัญลักษณ์อื่นๆ ที่ออกมาทั้ง'ใน 

รูปของชื่อและแช่ตัวละคร ขี้กลากบนหัวอาคิว ฝรั่งกำมะลอ ใต้เท้าจ้าว เส ี่ยวอ หวางหู (ดูข้อ 3.1.2 

หน้า 45 -  48 ในวิทยานิพนธ์นี้)
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ศ ิลปะในการเส ิยดส ิ อาศ ิวเจ ิ้งจ ฺว ้านนับเป็นวรรณกรรมท่ีสามารถใช้คำเสียดสีได้อย่างมี 

ศิลปะ ซ่ึงสามารถรู้สึกได้ตลอดเวลาท่ีอ่าน และตัวละครท่ีถูกเสียดสีมากท่ีสุดก็ไม่ใช่ใครท่ีไหน หาก 

คือ อาคิว กล่าวคือการเคล่ือนไหวทุกอย่างของอาคิว ไม่ว่าจะเป็นคนงานรับจ้างท่ีไม่มีงานประจำ 

ทำ การมีฐานะท่ียากจน การถูกคนอ่ืนกล่ันแกล้งหรือทำร้าย ความพยายามปลอบใจตนเองให้ม ี

ความสุขท้ังๆ ที่มีความทุกข์ หรือรู้สึกเป็นผู้ชนะท้ังๆ ท่ีถูกทำร้ายหรือรังแกให้ได้รับความเจ็บปวด 

ความยโสเพราะคิดว่าตนเป็นผู้ท่ีผ่านหรือพบส่ิงต่างๆ มามากและท้ังยังได้เช้าไปในเมืองมาหลาย 

คร้ัง (ดูข้อ 3.1.3 หน้า 45 -  48 ในวิทยานิพนธ์น้ี) ล้วนต้องการเสียดสีลักษณะท่ีเป็นจริงของคนจีน 

ในขณะน้ันซ่ึงก็ทำได้อย่างแนบเนียนและมีช้ันเชิง ศิลปะการเสียดสีเช่นน้ีมีท้ังการกระทำท่ีผ่าน

คำพูด การแต่งกาย กิริยาท่าทาง และการกล่าวอ้างถึง (ดูข้อ 3.1.3 หน้า 45 -  48 ในวิทยานิพนธ์น้ี)

การใช้ภาษา การใช้สัญลักษณ์ และศิลปะการเสียดสี จากท่ีกล่าวมาช้างต้น ทำให้อาคิว 

เจ ิ้งจ ฺว ้านได้รับความนิยมไม่เฉพาะแต่ในลังคมจีน หากยังเป็นท่ีสนใจของชาวต่างประเทศอีกด้วย 

วรรณกรรมเร่ืองน้ีได้รับการแปลเป็นภาษาต่างๆ ถึง 16 ภาษา ซ่ึงหน่ึงในภาษาต่างประเทศน้ันคือ 

ภาษาไทย จากการรวบรวมอาคิวเจ ิ่งจุว้านในสำนวนแปลภาษาไทยพบว่ามีอยู่ 4 สำนวนแปล 

โดยแต่ละสำนวนต่างตีพิมพ์ออกมาในเวลาที่ต่างกันซ่ึงเมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นว่าค่อนช้างสอดรับ 

กับสภาพความเปลี่ยนแปลงของลังคมไทย (ดูข้อ 3.3 หน้า 61 - 69 ในวิทยานิพนธ์น้ี) อย่างไรก็ 

ตาม จากการศึกษาสำนวนแปลทั้ง 4 พบว่า เมื่อนำมาเปรียบเทียบกับต้นฉบับภาษาจีนแล้ว จะพบ 

ความแตกต่างในด้านต่างๆ คือ ความแตกต่างของข้อความ ความแตกต่างของการใช้คำนามและ 

คำสรรพนาม ความแตกต่างของมาตราเงินตรา มาตราชังและมาตราวัด และความแตกต่างของ 

สำนวนและ วัฒนธรรมจีนและไทย ดังที,ได้กล่าวมาแล้วในบทท่ี 4

ความแตกต่างในแต่ละด้านจากที่กล่าวมานี้ สามารถวิเคราะห์ถึงสาเหตุโดยแยกออกเป็น 

ประเด็นๆ ได้ดังนี้

การแปลแบบสรุปความ การแปลลักษณะน้ี ปรากฏอยู่ในสำนวนแปลของ อ. อิทธิพล 

การแปลแบบสรุปความนี้ทำให้ความหมายของคำ หรือแมแ้ต่เนื้อหาบางตอนในอาศิวเจิ้งจฺว้าน 

เกิดความคลาดเคลื่อน ซึ่งถือเป็นเร่ืองปกติธรรมดาของการแปลแบบสรุปความ แต่ผลจากความ 

คลาดเคลื่อนนี้ ย่อมทำให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายท่ีแท้จริงคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับในภาษาจีน 

เช่น อ า  Q เ ค ย เ ข ้า ไ ป ใ น เ ม ือ ง ห ล า ย ค ร ั้ง  ท ำ ใ ห ้เ ข า ร ู้ส ึก ว ่า ต น เ อ ง เ ป ็น ช า ว เ ม ือ ง  ไ ม ่ใ ช ่ค น บ ้า น น อ ก

ธ ร ร ม ด า  ข ณ ะ เ ด ีย ว ก ัน อ า  Q ก็ร ู้ส ึก ด ูภ ูก ค น ใ น เ ม ือ ง  (6, 13) จากตัวอย่างนี การแปลแบบสรุปความ
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ทำให้เนื้อความแตกต่างจากต้นฉบับภาษาจีนทีว่่า โดยเหตุที่อา Q เคยเข้าไปในเมืองมาแล้วหลาย 

หน แกจึงยิ่งยโสขึ้นเป็นธรรมดา แต่กระนั้น แกก็ดูหมินถิ่นแคลนคนในเมืองอย่างรุนแรง ซ่ึงการ 

แปลแบบสรุปความดังที่ยกตัวอย่างมานื้ ทำให้ความหมายคลาดเคล่ือนไปจากต้นฉบับ (ดูตัวอย่าง 

ท่ี 1 หน้า 121 ในวิทยานิพนธ์น้ี)

การแปลโดยผ่านฉบับแปลภาษาอังกฤษ การแปลลักษณะนี้ปรากฏในสำนวนแปลของ 

อกิว้ติ ซึ่งเป็นการแปลจากภาษาอังกฤษ สำนวนภาษาไทยนี้จึงกลายเป็นการแปลซั้นที่สอง ซ่ึงหาก 

ไม่มีการตรวจลอบดับต้นฉบับภาษาจีนแล้ว โอกาสที่ผู้อ่านจะเข้าใจคลาดเคลื่อนก็อาจจะเกิดขึ้นไต้ 

โดยเฉพาะ'ในกรณีที่ผู้แปลที่1ไม่มีความรู้ภาษกจีน ความคลาดเคลื่อนย่อมเป็นสิงที่ยากที่จะ

หลีกเลี่ยงไต้ เช่น อาค ิวถอด เส ื้อซ ึ่งต ่อด ้วยเศษผ ้าข ึ้รวออกจากต ัว  (2, 30) ในต้นฉบับภาษาจีน 

กล่าวแต่เพียงว่า “อาQก็ถอดเสื้อเจยเอ่าที่ครํ่าคร่าออกบ้าง" (126) ซึ่งจะเห็นไต้ว่าการแปลโดย 

ผ่านฉบับแปลภาษาอังกฤษทำให้เกิดความคลาดเคลื่อนไต้ (ดูตัวอย่างที่ 13 หน้า 83 - 84 ใน 

วิทยานิพนธ์นี้)

การแปลแบบขยายความ การแปลในลักษณะน้ีหมายถึง ผู้แปลไต้ขยายความไปจาก 

สำนวนเดิมให้กว้างออกไป ซึ่งจะล่งผลออกมาสองต้านด้วยดัน คือ ต้านหน่ึง ทำให้ความหมายเดิม 

อาจคลาดเคลื่อนจากที่ควรจะเป็น อันจะทำให้ผู้อ่านเข้าใจผิดไต้ว่าต้นฉบับภาษาจีนมีข้อความ

เช่นน้ันจรงๆ ล่วนอีกต้านหน่ึงก็คือข้อความท่ีขยายออกไปน้ันบางคร้ังก็ทำให้ผู้อ่านเข้าใจข้อความ 

เดิมไต้ง่ายข้ึน (ในกรณีท่ีการแปลน้ันไม่ไต้ผิดไปจากความหมายเดิม) แต่ในกรณีอาคิวเจิ้งจฺว้าน 

การแปลแบบขยายความท่ีเกิดข้ึนน้ันเป็นไปในแบบต้านแรก น่ันคือ เน้ือหาไต้ถูกขยายความ

ออกไปจนเกินเหตุ โดยไม่จำเป็น เช่น ก ้อยคำสำนวนทีพ่ อจดจำได้ในสมองของน ักเข ียนซ ึ่งไม่เคยม ี 

ใครในสถาบันขงจื๊อ พ ุทธศาสนา และล ัทธ ิเต ่าเขายอมรับ (2, 6) ซึ่งท่ีจริงแล้วต้นฉบับภาษาจีน 

กล่าวว่า "เป ็น ภ าษ าด าด ๆ  ทีพ่วกน ัก เข ียนน ิยายในกล ุ่มล ัทธ ิน ั้งสามและสำน ักค ิดน ั้งเก ้าใช ้ก ้น " 

(118) ตังน้ันจะเห็นไต้ว่า ความท่ีถูกขยายออกไปน้ันไม่เพียงจะไม่จำเป็นและก่อให้เกิดความเข้าใจ 

ผิดเท่าน้ัน หากแต่ยังมีแนวโน้มท่ีจะทำให้ผู้อ่านท่ีไม่มีความรู้เร่ืองขงจ๊ือหริอลัทธิเต่าลับลนย่ิงข้ึน (ดู 

ตัวอย่างท่ี 3 หน้า 73 - 74 ในวิทยานิพนธ์น้ี)

การแปลแบบเปล ี่ยนบร ิบท  การแปลในลักษณะน้ี โดยมากมักจะเกิดจากความประสงค์ 

ของผู้แปลที่ต้องการให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาหริอเร่ืองราวไต้ง่ายข้ึน วิธีท่ีใข้วิธีหน่ึงก็คือ การใช้บริบท 

ในลังคมของตน (ในกรณีน้ีคือลังคมไทย) เข้าแทนท่ีบริบทในลังคมอ่ืน (ในกรณีน้ีคือลังคมจีน) 

ซึ่งเป็นเจ้าของเรื่องราวน้ันๆ ในการแปลของผู้แปล การแปลเช่นน้ีผู้อ่านอาจจะเกิดความเข้าใจ
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และเห็นภาพได้ง่ายข้ึนก็จริง แต่ในขณะเดียวกัน ผู้อ่านก็จะขาดความรู้ความเข้าใจอันพึงมีต่อ 

สังคมที่เป็นเจ้าของเรื่องราวนั้นๆ กรณีของอาคิวเจี่เงจฺว้านจะปรากฏในตัวอย่างสำนวนแปลของ 

อ.อิทธิพล ตังตัวอย่างข้อความแปลที่ว่า ทตี ล ก ย ิ่ง ก ว ่า น ี้ก ็, ค ือ  ท อ ด ม ัน ป ล า ใ น เ ม ือ ง เ ข า ใ ส ่ถ ั่ว พ  

แ ต ่อ า Q เ ค ย ก ิน แ ต ่ใ ส ่ถ ั่ว ฝ ึก ย า ว เ ท ่า น ั้น  (6, T3) จากตัวอย่างนี้ การแปลแบบเปลี่ยนบริบท ทำให้ 

เนื้อความแตกต่างจากต้นฉบับภาษาจีนที่ว่า “แกคิดว่า ปลาหัวโตทอดนํ้ามัน ชาวเว่ย์จวางล้วนใช้ 

ใบหอมที่หั่นเป็นฝอย แกคิดว่า นั้นมันผิด น่าหัวเราะ” ดังนั้นการแปลแบบเปลี่ยนบริบทเช่นนี้ ไม่ 

อาจช่วยให้เข้าใจได้ง่ายข้ึนแต่อย่างใด อีกทั้งยังมีแนวโน้มที่จะทำให้ผู้อ่านเข้าใจผิดด้วยว่า คนจีน 

ในหมู,บ้านเว่ย์จวางมีทอดมันปลาเช่นเดียวกับคนไทย (ดูตัวอย่างที่ 1 หน้า 121 - 122 ใน 

วิทยานิพนธ์นี้)

การแปลแบบด ีความ ผู้แปลใช้การแปลลักษณะนี้ โดยมีวัตถุประสงค์คล้ายกับการแปล 

แบบเปลี่ยนบริบท นั่นคือ ต้องการให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจได้ง่ายที่สุด แต่ที่แตกต่างก็คือ การแปล 

ในลักษณะนี้เป็นการแปลจากข้อความเดิมโดยตรง และเป็นการแปลออกมาในเชิงของการดีความ 

ตามความเข้าใจของผู้แปล ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากไม่สามารถหาคำที่เหมาะสมหริอใกล้เคียงใน

ภาษาไทยได้ ความแตกต่างและความคลาดเคลื่อนจึงเกิดขึ้นได้ เช่น การแปลคำว่า “การตัดหัว 

ประหารชีวิต" (139)โดยแปลเป ็น“การฆ่าคน" (1, 110) “ยิงเป้า" (2, 73) “การประหาร" (3, 131) 

จะเห็นว่าแต่ละสำนวนได้แปลเป็นคำต่างๆ ดังกล่าว ซึ่งล้วนแต่เป็นการดีความตามความเข้าใจ 

ของผู้แปล (ดูตัวอย่างที่ 23 หน้า 90 - 91 ในวิทยานิพนธ์นี้)

จากข้อวิเคราะห์การแปลในแบบต่างๆ ดังไต้กล่าวมาแล้วนั้น สามารถสรุปได้ว่า ความ 

แตกต่างที่เกิดขึ้น มีที,มาจากการแปลจากต้นฉบับซึ่งมีที่มาสองทางคือ การแปลจากต้นฉบับที่เป็น 

ภาษาจีนทางหนึ่ง กับการแปลโดยผ่านสำนวนแปลภาษาอังกฤษอีกทางหนึ่ง นอกจากนี้ ความ 

แตกต่างที่ปรากฏอยู่ในฉบับแปลภาษาไทยสำนวนต่างๆ ยังมีที่มาจากความพยายามของผู้แปลที่ 

จะให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวในอาคิวเจิ้งจฺว้านได้ง่ายและได้อรรถรสมากที่สุด ซึ่งบางครั้งก็ทำให้

คลาดเคลื่อนจากความหมายเดิมไป ไม่ว่าจะเป็นฉบับที่แปลจากต้นฉบับภาษาจีนหริอฉบับที่แปล 

จากฉบับแปลภาษาอังกฤษก็ตาม จากการสืกษาวิเคราะห์ในครั้งนี้ พบว่าประเด็นความ

คลาดเคลื่อนนี้ อาจจะมีสาเหตุมาจากทัศนะส่วนตัวของผู้แปล ความเข้าใจที่มีต่อลังคมจีนของ 

ผู้แปล ความสันทัดที่มีต่อภาษาในต้นฉบับเดิมของผู้แปล ตลอดจนประสบการณ์หริอทักษะใน

การแปล'ของผ้แปลด้วย
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อย่างไรก็ตาม การที่วรรณกรรมเรื่องหนึ่งได้รับการแปลมากกว่าหนึ่งสำนวนขึ้นไปนั้น ไม่ 

เพียงจะบ่งบอกถึงความสำคัญของวรรณกรรมชิ้นนั้นเท่านั้น หากยังถือเป็นปรากฏการณ์ที่

สร้างสรรค์ในแง่ที่ว่าทำให้ผู้อ่านมีทางเลือกในการอ่านผลงานแปลเรื่องนั้นๆ ซึ่งแต่ละสำนวนต่างก็ 

ให้อรรถรสและความเข้าใจที่แตกต่างกันไป' ถึงกระนั้น สิ่งที่ควรกล่าวอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ก็คือ 

อาค ิวเจ ิ้งจฺว้านที่มีสำนวนแปลภาษาไทย 4 สำนวนตามที่ได้นำมาศึกษาวิจัยในที่นี้ มีข้อที่ 

น่าสังเกตว่า สำนวนแปลของ เดชะ บัญชาชัย สำนวนแปลของสำนักพิมพ์ภาษาต่างประเทศ 

(ปักกิ่ง) และ สำนวนแปลของมานัต เจียรบรรจงทิต เป็นสำนวนแปลที่มีความใกล้เคียงกันโดยรวม 

จะมีที่แตกต่างก็แต่ในส่วนที่เป็นรายละเอียด ดังที่ได้ยกคัวอย่างไวิในบทที่ 4 ข้างด้น

5.2 ข้อเสนอแนะ

จากการศึกษาเปรียบเทียบผลงานแปลภาษาไทยเรื่องอาคิวเจ ิ่งจุว้านกับต้นฉบับภาษา- 

จีน ที่ทำให้พบความแตกต่างเมื่อเปรียบเทียบในระหว่างสำนวนภาษาไทยด้วยกันเอง และเมื่อ 

เปรียบเทียบกับสำนวนจีนโดยตรงนั้น ทำให้เห็นว่าการแปลงานวรรณกรรมจากต้นฉบับภาษาเดิม 

มาเป็นภาษาที่ลองนั้น ผู้'แปลนอกจากควรจะมีพื้นฐานความรู้ภาษาเดิมเป็นอย่างดีแล้ว ยังควรมี 

ความเข้าใจสภาพสังคมที่ปรากฏในวรรณกรรมนั้นๆ ด้วย ซึ่งมีความสำคัญไม่น้อย เพราะจะทำให้ 

ผลงานที่แปลออกมามีสำนวนภาษาและความหมายที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับในภาษาเดิมมากขึ้น 

อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ผู้แปลจะมีพื้นฐานเซ่นที่กล่าวมาแล้ว ก็ยังไม่ได้หมายความว่า งานแปลนั้นจะ 

ลามารถสื่อความหมายได้โดยสมบูรณ์ซึ่งในที่นี้มีข้อเสนอแนะคังนี้

1. ผู้แปลพึงมีประสบการณ์และทักษะในการแปลโดยเฉพาะความสันทัดในภาษาใน

ต้นฉบับ

2. ผู้แปลพึงมีความเข้าใจในสภาพสังคมที่งานวรรณกรรมนั้นกล่าวถึง อันจะช่วยให้

สามารถแปลได้ตรงหรีอใกล้เคียงกับต้นฉบับมากขึ้น โดยเฉพาะการแปลที่กล่าวถึงสังคมจีนซึ่งเป็น 

ประเทศที่มีพื้นที่กว้างใหญ่ ประกอบกับวัฒนธรรมในแต่ละท้องถิ่นมีความแตกต่างกันอย่างมาก

การเข้าใจในสภาพสังคมเป็นอย่างดีจะช่วยในการแปลอย่างมาก

3. ผู้แปลพึงอธิบายขยายความเพิ่มเติมเป็นเชิงอรรถในกรณีที่เป็นคำเฉพาะ หรือเป็น
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จารีตประเพณี และวัฒนธรรม ตลอดจนลักษณะเฉพาะของสังคมนันๅ ทังนีเพราะเชิงอรรถเหล่านี 

นอกจากจะทำให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องราวในวรรณกรรมดีขึ้นแล้ว ยังช่วยเพิ่มพูนความรู้และอรรถรสแก่

ผู้อ่านอีกด้วย

4. ในกรณีที่การแปลนั้นไม่ได้แปลจากต้นฉบับภาษาเดิมโดยตรง (เช่นแปลจากสำนวน 

แปลภาษาอังกฤษ) ผู้แปลพึงตรวจสอบเปรียบเทียบยับต้นฉบับภาษาเดิม หากผู้แปลไม่มีความรู้ใน 

ภาษาเดิมหรีอรู้แต่น้อย ผู้แปลควรปรกษาผู้รู้ในภาษานั้นๆ

5. ในกรณีที่เป็นการแปล'วรรณกรรมที่มีผู้แปลมาก่อน ผู้แปลพึงตรวจสอบยับสำนวน 

แปลที่ม ีการแปลมาก่อนด้วยการอ่านอย่างละเอียด ทั้งนี้เพื่อให้สำนวนแปลของตนมีความถูกต้อง 

สมบูรณ์ยงขึ้น
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